
ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Dhanaasaree, Third Mehl: 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਰਨਰਮਲੁ ਅਰਿ ਅ਩ਾਰਾ ॥ 
The wealth of the Lord's Name is immaculate, and absolutely infinite. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸਬਰਿ ਭਰ੃ ਭੰਡਾਰਾ ॥ 
The Word of the Guru's Shabad is over-flowing with treasure. 

ਨਾਮ ਧਨ ਰਬਨੁ ਹ੅ਰ ਸਭ ਰਬਖੁ ਜਾਣੁ ॥ 
Know that, except for the wealth of the Name, all other wealth is poison. 

ਮਾਇਆ ਮ੅ਰਹ ਜਲ੄ ਅਰਭਮਾਨੁ ॥੧॥ 
The egotistical people are burning in their attachment to Maya. ||1|| 

ਗੁਰਮੁਰਖ ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਖ੄ ਕ੅ਇ ॥ 
How rare is that Gurmukh who tastes the sublime essence of the Lord. 

ਰਿਸੁ ਸਿਾ ਅਨੰਿੁ ਹ੅ਵ੄ ਰਿਨੁ ਰਾਿੀ ਩ੂਰ੄ ਭਾਰਗ ਩ਰਾ਩ਰਿ ਹ੅ਇ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is always in bliss, day and night; through perfect good destiny, he obtains 
the Name. ||Pause|| 

ਸਬਿੁ ਿੀ਩ਕੁ ਵਰਿ੄ ਰਿਹੁ ਲ੅ਇ ॥ 
The Word of the Shabad is a lamp, illuminating the three worlds. 

ਜ੅ ਚਾਖ੄ ਸ੅ ਰਨਰਮਲੁ ਹ੅ਇ ॥ 
One who tastes it, becomes immaculate. 

ਰਨਰਮਲ ਨਾਰਮ ਹਉਮ੄ ਮਲੁ ਧ੅ਇ ॥ 
The immaculate Naam, the Name of the Lord, washes off the filth of ego. 

ਸਾਚੀ ਭਗਰਿ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹ੅ਇ ॥੨॥ 
True devotional worship brings lasting peace. ||2|| 

ਰਜਰਨ ਹਰਰ ਰਸੁ ਚਾਰਖਆ ਸ੅ ਹਰਰ ਜਨੁ ਲ੅ਗੁ ॥ 
One who tastes the sublime essence of the Lord is the Lord's humble servant. 

ਰਿਸੁ ਸਿਾ ਹਰਖੁ ਨਾਹੀ ਕਿ੃ ਸ੅ਗੁ ॥ 
He is forever happy; he is never sad. 



ਆਰ਩ ਮੁਕਿੁ ਅਵਰਾ ਮੁਕਿੁ ਕਰਾਵ੄ ॥ 
He himself is liberated, and he liberates others as well. 

ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਜ਩੄ ਹਰਰ ਿ੃ ਸੁਖੁ ਩ਾਵ੄ ॥੩॥ 
He chants the Lord's Name, and through the Lord, he finds peace. ||3|| 

ਰਬਨੁ ਸਰਿਗੁਰ ਸਭ ਮੁਈ ਰਬਲਲਾਇ ॥ 
Without the True Guru, everyone dies, crying out in pain. 

ਅਨਰਿਨੁ ਿਾਝਰਹ ਸਾਰਿ ਨ ਩ਾਇ ॥ 
Night and day, they burn, and find no peace. 

ਸਰਿਗੁਰੁ ਰਮਲ੄ ਸਭੁ ਰਿਿਸਨ ਬੁਝਾਏ ॥ 
But meeting the True Guru, all thirst is quenched. 

ਨਾਨਕ ਨਾਰਮ ਸਾਂਰਿ ਸੁਖੁ ਩ਾਏ ॥੪॥੨॥ 
O Nanak, through the Naam, one finds peace and tranquility. ||4||2|| 

 


